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Abstract

The report states: “Deepen exchanges and mutual learning among civilizations and promote Chi-
nese culture to the world.” Dialect is a part of the culture with Chinese characteristics, but also a
reflection of regional culture, fully showing the local people’s customs. In the process of spreading
dialects to the outside world, the unique local attributes and cultural connotations of dialects have
brought great challenges to translators. This paper analyzes the English translation strategies of
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Chongqing dialect from the perspective of cultural translation, explores the application of literal
translation, free translation, reduced translation and modified translation strategies in the trans-
lation of Chongqing dialect, better demonstrates the inherent cultural value of Chongqing dialect,
and provides some suggestions for the subsequent translation of Chongqing dialect.
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1. 3]

B E SR EARGEAT T HEIRR R S AAEAR PR, g, S, %G, EiEEE.
APl S RS XANE, A RSCA R, ATt — B P BRI TE S, NIRRT & .
075 SRR T 30, R, MO ST 15 o AF XIS IR, T AR AL A 1
PRI EREEAEH . NEF AR E I, ASCATTFEATF, DEHRRSC B N T, Xt
BT E AT, DI )E SR E R T5 5 R SR A — e L.

2. BEIRFHHCILEEY

L [E BB K A o L 257 (Susan Bassnett) & SCAUER B FIR A N WAt CBIEWFFL) — o
AR T SO [1] o B30 A5 2 B R B LA ST A A R B B B, AR SR BR T SRS SCAR A
MAE T ZSCARTE B SO B IHRE ISR . B 00R U,  BHIR 2 5 2 STk I 75 R — 8 SCAb AN IR AR 1)
(2] WIADy, BEEARE M X, AXSa), FRAR A RIS S R, e TE S A S ik
7 IAS A SC Ak 2 T R RIS o 3 BRI ) e e BB R0 HE B b ) T e 8, FE I 2 LR Sk [ A [
M5 SO G G S AR 6 B BRE SR IE S, IXFEMBIE 20 HIiE s W, TRIE TRIEAS 1 E
. IR, WERMHEAE SRR ST BB K ZES, NiEBISCThRERIEE, F# ] DIIERI BT
T A0 JEE SR O T, 83 SO A SR A -

HHT, SCIBIBEE V2 538 T2 da F 8IS S 30 B Bt 0 (MRHE AL, M8, 2023; Sk, 2022).
SCEAE RS RERE AL (R, 2023 Lh%G0%, 2022) DL KT BITE RIS DT AL(ENEA K, 2020 ALah, ZEHTHT
2014) &R, DLSCA A A AT B RE, A B T BR STAG IR BRI M 2R, BN 7 5 i D B 1) 8 22 1) 48
SHEH. TECHMSCHERY, RDFEFH N EIRTT 5 MRS AT L, AN — 236, RSO CHb
FBIPEM A, W EE PR T 5 AT 1R B (R A28 LA R o3 Ay FE BRI 7V
3. ERRASEHIIFR

HPS, BIFR IR, RS AR KT, TR (A, R R RR A M R
BN a p, AT R R R RISk, AT B KA, ERAFRRL TS E . A
FPERS . BT &R T b5 U5 F X, PUE B R A [3] o B DR A BR KGR A A T S0 R AR B IR 5
K2R KT 5 AR U P AR AR B AR B AR, B R AL, RS AARE, e “HFRE”, 1
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HRTT B EBAIT DU, MEARAEEEEE TN T, WRA TRERTT S UERE AR
BB RS AR RESTRTERE, XKD 5 R sl 2 AT I e 45 .

AL T v
4. IEE ‘1\5\\

HERTTEMREARWEIR A, REENWRRRBARM AT =8 — =& “17 f “n” A
gy, Hetn: ARRRASXIAR[4] (B 5 nid lang lian lid niang), EEPKJ7 & nil ndng nian nid niang B¢ 1id lang
lian lid liang. —J& “h” M “f” A0, Flan PR fei ji), EERT 9, KEN i ji. =2F
MEANG . ERRTEY, BABSRFENEE LS, JUPFIAaMEEREAEE R, PSS,
FHE WU [5]. LUNSCRF(IFIA LG : zhi chi), BT H K E N zicl. XK ER ARE NG & 20 B 2
HE T & I REREGER .

4.1. LR

4.1.1. ERFFIRPLKIR

BN HIEAR . RHER 77 SRS M R FR B . A3 SHA DA SO O S B — e 5 T 5 P KRR
AL, XA S R, (R TE TR AR MEER B MR, B PRIy (. thln: “HEG
IR BT B /IR “EmRILT RN “UFEANT FRIFTRAN AT 4R
REIXFEELE

412 BERFERE

FIB KT & B, EARTE H & AT SR AP £ R R T 5 A E sk BS54, 20 MR E.
UG REMEGEEIZE. BRTSAERBSE, WRE!R, NEFEE, RERARHFEEFENSHK,
FHEH E RN R ER TR . LU EST “HFasis” , EAUIEARTER: “HBI%R” 5 HUg%,
S TEA TR —— A ZUTUR: e Pl —— B 0% . MBA 8 THA5, MRS, b
K E, FERFFOSERE, s RKs. sbiH A, AR REHR, 25, EHE V. A
WARSE . EPJ) & BE R H R HH S AP AN AT (805, R B R & MRS B A R 32 Ak

413. ERFEEBIE

HRN F PAAET LR B AR, JUTFESNMERN B AR S0 E 5%, EHHF
ATEH, AATUE BB EE SRS, 3RS B R Sk, — RN T U i
HOMIEZ, B ERRSMANEH P, &F — 55— MR 2 BT IR n 2 H S 51, i “0R
W, CARNER” o BRI SAEMNSEEREGAMEA: —. 5 “a” 7%, i “fa)l
T7oo CRRIEW L “fphE” s L SORREDG, M “MESEE R . CEHERTT L CIUNE
7 . U . =05 PR A0, i CURBEEANET . UL 5 KR B, Hem Rk
T A BEASIRRE, SEIER TR BMETWESHERS, L TEEWRT, i “tmd”
“mmp” . “sb” [6].

ML E S5 E PR R s T AR, IR S T W AT AR TS, RE S, s 5 tE, &
WRVESR. 7 E T AR T Sk, BT S R B R SCA I SERR R I, BRI AR SCR FH SCAGRR R B
PRJT & SRR AT /00T, A5 SBAE B ARE TP RS B E KT 5 B X G )5 A5

5. BT XHBENNEKT S ZIFRE

77 5 BV AL R ST B8 1 IR IR (ST A A S A AL OB IETE B [ 7] ASTAL R 1%
AR, R ERTT S RS R ICCAT DUR R s . ELRE . R i, 0%
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5.1. Hi¥

B RBRRIFESCAE, NORFFIE SO MBI RIS RAE F A (P ERERE ) iy
Ui, FURREMSIRAF IR SCE TR RAEVE S M T B SO W Fd I, A2 B IER ELRE[8]. (MRER 1997)
BB T B R I A () A R, TR AE IR L IR RSN BRI T, H & LEREY TRk
HoR, PREZ R,

B 1. fRADISHR, BAARITIS 0%, A ?

. Did we not beat you hard enough last time? (FE5Z (R4) F55)

“aik” —EEEKDTE TR AN TEEANERR, B BRORET G EGEE N —FeIRES,
HERNEH “GF@m”  “@mR7 RERECHEZ, A—ARENREEE “EamR” . 8
TR AT IR B SR R, N, BRI 1, XAk T 7 RARERE ik R
TR, FoR MEEBACIRITE? 7, KEREE LRV, (A SIE M AR R B RS O RIA R,
PRI T %10 1 S A R

Bl 2: {72
P What’s wrong? (HL5% (FR42) F5)
Bl 3: BEWETH?

P What are you looking at? (Hi5 (LA EHE) F58)

il 4: FBARNE 5= K 2

P C: What do you mean then? (Fi5% (EATEHE) F5E)

EERTFF, “B7” B2 “Aa”, “fmr” e “fita” mel, FE, “gFur
B VOB CBHAE? 7, CBIRETEIEW? 7 OB IR A REW? 7, R R E L E R
B JUAA)FRIBE R, W B 7 5 & CEBIE L E TAT, AR T s i,

Bl 5: AT EEZ T2

P Why did you make fun of me? (F§S (TC44 SifE) F5%)

“ETEERRTEPEEERARE, R, b BT, Bz AfE R R
TSR BRHIEE, b ORI . fERANME)TH, R E AR IR B s B
FERIB ORI HEIE “make funof” , B T S0 x4, s —H T4,

] 6: AR I i 5 FEL 2 YD e R N 2

P3C: Is your brain filled with shit? (HL5 (4 k) F%5)

HKRTE ISR IAE Oy “IiFe”, X A)TE AR A S iR, RE PR BRI AR,
M2 B 7 T e B R R, TR R BRI T 1k A (S 5 Ul i 0o f RIS 48 B — /N4y, B
YIE N ZBEREA R, TR, UG AR EE, R — A ANYTE G0 RIS I R R TR 132
HIAHT, H9R 7 R R S B R

ELREIBIIE 7V AR L H AR 1E 1 T B R0 ESZ B R B A B R, OR S S B S A [ 11 1)
LN
5.2. BI¥

BRE, RIRRSESCAE, HRAHE T RSO SE T RSB RFE — MR s g
KESCHREREBHR, BHREE L, ARREESFE L, HARFEARIEE. YEIENERR
HRAL T O SCA R RO, B SRR (R VR 5 SR B R R B R iR SR B I
GRS HIE S, OB BIRAERIR SR
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Bl 7. s MHE.

PE: What the fuck are you doing? Motherfucker. (FE5% (R4) F3)

“HB” R—m 5 NREA BN, FRET RS AR O, A B L E S R
ANIE, T RS HH R NIOE R B EA AL BAE “Motherfucker GRIK AR PE)” , BEALSLE G, R
RSO EE, XReI iR s, fEELE 5 T M. FIFER), ERIABUSIE LN, & nT LUK i B
A Fucking hell'8# Bastard, 183 & P0G 77 & V020 & 1 IS AR i ok

i 8: WA B AL -

B : Everyone is responsible. (15 (F42) 73)

“EIAN” EERTEPREREN MR, BB EEAMRERA T, BERIERR. X
HEEHBA W EEER run away B3 escape, i o 5 OB B ER AR RS K L E BN “responsible”
PR PR RE LR B 177 S I S0, IR 1 ) SRR S T

1 9: FEMise, XMHEEE?

PE3C: You idiot! You call that a “fight”? (FiL5Z (R/E) F35)

e BT ERTE TS S E. ERE, AMIEEEEX R RE RS i, &iEom
A4, PRICATAE HVF 2 BB AR DC B B vE I ia), T “B80% 7« “BEREAIIT KR %, FkfEH
IR TR R — DN ARG . mEvE Scik s R TR WUERASEIE R . WA
FEF P A BA AR RIS, SRR X AN A B R “pig’s head” , 4 Bz A H 15 1335 %) [
SCHIBRAR, WEORT H RS B B . B R AR, B T S BRSO R, (i
—H TR, FEREAARIH T 77 5 R, A 5 T HOR L 1 B .

i 10: & HARAD B o

B : What the fuck... (FE5Z (GRAE) F35)

B 11: FEEADAAAR T

P 3C: | can’t face my family now. (FB5Z (R4) F3)

EERERTEF, QAR F “AbN” 58RI H%E,  “SRAMRR” fRem RAL . 775 s
CHRABCR” B, EEIERRPE SRR, S ARG, W H TS BiEh R s R E
HEENLS, NMISHRACREFEILE . S5 A ZN, WA EEA “ancestral shrine” , &l
THEXEE. AXE,  “ADABIR” LoRrR—Fee i, @ mEEm o7 XA B s T B E A SR
F LRI R, UIA BT CES.

Bl 12: SKAREET 3.

P C: None of your fucking business! (5% (F4:) F3)

i 13: 4T

B Piss offl (52 (RAE) F3)

“HET {EERDT S A RIAVE T TN TR, REBHAEN T IR E RN H XA
Pk, fTAHRENE, RRERk. BERES, FAGEE 7= 8RN “hammer” , BHLE TR
J7E B RS E AT I b A B, H R ReE WOGR T 5 R A R D SR, RN AL T
FR77 & I BR 5 ik

Bl 14: JRIZA T

PEIC: Youidiot! (5 (R4 F5E)

CREET” RERTE RO, AEEEN, RERENAMN A RS, fRT, on—
FIREAL: —RXSRIE BB Z NRERR; ZRER—AANE, RSB, M5 E A RSSO A 2 ARIE
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Mo WRBEHEARTRER T EXE S, BIXAAEEAN “melon child” , AMUASREE B SO H
1, gl Rg. Kk, REERMET SN — g EARERET 5 0.

il 15: ZF T NG, (REIGTENZ &R .

P 3C: 1 was already a womaniser when you were still shitting your pants. (FE5 (G4 2ilE) %)

ERXA)IE R EF A BIE “IZaR” , AR B MIHEE R I&.  “shitone’s pants” 5 JH SCHT
BRIENEEEFIFE T 24, FEUEIERARE S, WHEED T iEHEZ, A RS FECREREN
=E.

] 16: RANEIL, VREBLL % 1 8K

P : Bastard, you dare coming back here? (Fi5 (AE) F%5)

“fu)l” BTERASH—AZEIE, A “F/)\E. BE” WEd, wAEERAN DL, KE
LhRE e TERTET ST, AT SRMEEARR, HRSD ARG RO R SCHBAF . an5x
AR - 1 R X MR BB “sonof aturtle” , B BB ML T 58 WA S, Sibs 5
FEAR R, BRI RRRE MOSCA A B, PR PR BIIE 7 VR IR L H (38 b B MR A = SR T 5 3R
REARA, R T B R

bRtz 4, BRI EHRIEH 2 ABNEREHE TRk, i “UREE T 15 Are you
kidding me?; “REME T RE 7 P64 Don’t worry;  “BEsRANE” ¥4 | have no idea; “FRITHZE” ¥4 I'm
sure;  “Z TR BN see you S, BHIRLE AT REL T ANE SCAG I AT

BIRERHEIRIE RIS, BRI R FIE EASmAE R, B R .

5.3. WiF

IRPRESR BRI AR B 0B RE . AEL B X HRE, B2 3 H RERE SO RE R PR, A e
FE R T BT AN TR AR RS T 0 TE S B, Ok B R SR I H R

B 17 FRATFBEAV T, W TRIRATAN NERIG 154

PE3C: Our Doctor said, we can cure any disease. (FL5 (A4 F%5)

HRTEHDNFRED, T “ORAN N7, A 5RIE I Rk . X B BN A1 “ourselves”
Bk, HRARENE B G S 0 R SO BR A, AR SCE R T R G

] 18: S R AR KA 2 il WK 2

P3C: Will you never fall asleep? (FE5% (F42) F%5)

EERTEF “ETR” ZHTFRRENSE RIAES, B8 AR #iE” , 78 H P
HAMGE MR, g S, 7 (F s i .

B 19: TR NGIRIEZ .

PC: You gonna rot in your tomb alone! (FL§ ( TC4SlE) F5%)

R R—RE G, MY THEE AT 9% EANG” WER. — RN AER
PRI BN AT B =2 9 SR AR T B TE . AHIA S LRI 17 o FRE, BREARX —RIBRE, 8

REFTTK.
REIEM R T R T 2RAE SR B R R T SRR A, RIS, A BT B
5.4. BIF

BT Ui A2 HARTE SR R E R oR, B IR B SR SCAN R B 5 AT R 52 OB F K, JESC i
AR, AE HARTE AP EEATIE G0, DUE N H BRI K RIE ST
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B 20: X ALFHIEER, ZIREIIR

PE: Sheis a pretty girl. What a waste! (5 (A/E) F7%5)

XAE R ORE) EANAFEE AR T — A G & b 8 54 B AR B i — )i .
PEFRH RN “what awaste!” , BHRRCT SCEEE “ZARBT , AEHEEIE, BIKGE T EA
B N R AL, RN R R N A ST AR OB AR R, IR T 3 A .

i 21: URILFR MRS B fr —H——HE IR R

PE: You're really a good for nothing, apart from talking shit. (FL52 (TC & JElfE) F-%%)

KRB E R S5, “HRipE” AR/ E. HEELE. EEEY, RAIES
5IEAH S 20 RS, TR SRS — MRk . R B R AT RS, U AR
TUK, B ZE R, EWMER IR R R AR, Fik, HERFE SO, #H750F,
KRG TE A G & R B HRIATRE S, RE T RSO R, BT SO g, fRUE T H BE S
W5 B 5 EoCEE AR . Bk, @377 F SO AE B AR TE SO LB R B RS BLR, SO R — A
HBIRETVE, BRI T IR RTE S B AR E TR 2 18] i 22 Rl R i

UOPRE AR e A R R R ) I AR, (AR TFEIE ARG T RS E S, KRR R TR E TR .

MEL A R] LA e, RO PR T7 & FH R R v 5 Rk e, i DAEE X B8 PR 7 & B S B SR Mg it o v,
EEREHEZ.

6. 4518

ARSI SCAGTH B 1y S KT 5 BOSE B SRS BEAT PR AT, 1B RGO b HuZ I 1 LR R, R
PR AR R T SR K EE KT 5 R R R b T R S PR LA SR TR, BEORBE 1 RUE R SRR, X
BERIMEE TIEER . fEIR AR, B ERTT 5 R SRS R 1 DL DU AR AV 2 e f il 13 SR s
RINZEHR, AN EIKTT F ST P2 M Te, KT 5 e B — @ M, i R
77 EWTEENT A 2l T IR B R, RULE RTT 5 e SR SR R M IE L . 7 7% E SO AL
REFT, BRSSO T2 EANN LG, FIx 7 5 347 8o B T b s i 4y
HoE RS, kT 2 N RS2 B SO I RS TR

Sk
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